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第 1條

《2013年香港藝術發展局 (修訂 )條例》

2013年第 8號條例
A196

﻿﻿
Section 1

Hong Kong Arts Development Council (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 8 of 2013
A197

本條例旨在修訂《香港藝術發展局條例》，移除對跨藝術範疇提名人選
以委任為香港藝術發展局成員的限制；以及修改指明提名人的條
文，規定可就該條例所列的每一藝術範疇指明團體或個人 (或指
明兩者 )。

[2013年 7月 19日 ]

由立法會制定。

1.	 簡稱
本條例可引稱為《2013年香港藝術發展局 (修訂 )條例》。

2.	 修訂《香港藝術發展局條例》
《香港藝術發展局條例》(第 472章 )現予修訂，修訂方式列於第 
3條。

3.	 修訂第 3條 (發展局的設立 )

 (1) 第 3(4)條——
廢除

An Ordinance to amend the Hong Kong Arts Development Council 
Ordinance to remove the restriction of cross-interest nomination 
of persons for appointment as members of the Hong Kong Arts 
Development Council; and to modify the provision on 
specification of nominators to provide for specifying 
organizations or individuals (or both) for each of the interests 
listed in the Ordinance.

[19 July 2013]

Enacted by the Legislative Council.

1.	 Short title

This Ordinance may be cited as the Hong Kong Arts Development 
Council (Amendment) Ordinance 2013.

2.	 Hong Kong Arts Development Council Ordinance amended

The Hong Kong Arts Development Council Ordinance (Cap. 
472) is amended as set out in section 3.

3.	 Section 3 amended (establishment of the Council)

	 (1)	 Section 3(4)—

Repeal

香港特別行政區

2013年第 8號條例

行政長官
梁振英

2013年 7月 18日

印章位置

HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

Ordinance No. 8 of 2013

C. Y. LEUNG
Chief Executive

18 July 2013

 L.S.
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第 3條

《2013年香港藝術發展局 (修訂 )條例》

2013年第 8號條例
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﻿﻿
Section 3

Hong Kong Arts Development Council (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 8 of 2013
A199

“團體或團體組合提名的人，而”

代以
“團體及個人提名的人。如此指明的代表某藝術範疇的團體
及個人可 (就該藝術範疇 )或所有如此指明的團體及個人可 (就
第 (5)款所列的任何或所有藝術範疇 )”。

 (2) 第 3(4)條——
廢除
“每一該等團體或團體組合可就其代表的”

代以
“作出提名，使”。

 (3) 第 3(5)條——
廢除
“為第 (4)款的目的指明最多 10個團體或團體組合，而且每
一團體或團體組合均須是行政長官認為能代表一個或多個以
下的藝術範疇”

代以
“，就下列的每一藝術範疇指明團體或個人 (或指明兩者 )，
而該等團體或個人均須是行政長官認為能代表該藝術範疇的”。

“organizations or groups of organizations specified under 
subsection (5), and each such organization or group of 
organizations may nominate for this purpose”

Substitute

“organizations and individuals specified under subsection 
(5), and organizations and individuals so specified 
representing an interest may (for that interest) or all 
organizations and individuals so specified may (for any or 
all interests listed under subsection (5)) make nomination 
for this purpose so that”.

	 (2)	 Section 3(4)—

Repeal

“for each of the interests represented by that organization 
or group of organizations”

Substitute

“is nominated for each of the interests”.

	 (3)	 Section 3(5)—

Repeal

“for the purposes of subsection (4) up to 10 organizations 
or groups of organizations each of which shall, in the 
opinion of the Chief Executive, be representative of one or 
more of the following interests”

Substitute

“, for each of the following interests, organizations or 
individuals (or both) which or who are, in the opinion of 
the Chief Executive, representative of that interest”.
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